📅 Leçon d’Hindi – Murli du 16 avril 2026

📅 Phrase du Murli du 16 avril 2026

📜 Hindi 
यह भारत स्वर्ग था फिर नर्क में आये हैं।

🔤 Translittération 
yah bhārat svarga thā phir naraka meṃ āe haiṃ.

💬 Traduction
L’Inde était un paradis, puis elle est venue dans l’enfer. 
👉 (sens naturel : elle est tombée dans l’enfer, mais avec une nuance importante)

📚 Vocabulaire
· यह (yah) → cette / ceci 
· भारत (bhārat) → l’Inde 
· स्वर्ग (svarga) → paradis 
· था (thā) → était (passé masculin) 
· फिर (phir) → puis / ensuite 
· नर्क (naraka) → enfer 
· में (meṃ) → dans 
· आये हैं (āe haiṃ) → sont venus 
👉 Littéral :
 “Cette Inde paradis était, puis dans enfer sont venus.”

⚙️ Grammaire
1. 🔁 Passage du passé au présent
· था (thā) = imparfait → “était” 
· आये हैं (āe haiṃ) = parfait présent → “sont venus” 
👉 Structure :
· स्वर्ग था (svarga thā) → “était paradis” 
· नर्क में आये हैं (naraka meṃ āe haiṃ) → “sont venus dans l’enfer” 
➡️ Transition très forte :
 thā → āe haiṃ = avant / maintenant

2. 🚶‍♂️ Verbe composé : आना (ānā)
· infinitif : आना (ānā) → venir 
· participe : आये (āe) → venus 
· auxiliaire : हैं (haiṃ) → sont 
👉 आये हैं (āe haiṃ) = “sont venus”
➡️ Important :
 ce verbe exprime un mouvement / un processus

3. 📍 Postposition
· में (meṃ) = “dans” 
· नर्क में (naraka meṃ) = “dans l’enfer” 
👉 construction :
 nom + meṃ

4. ⚖️ Sujet implicite
· भारत (bhārat) est le sujet grammatical 
· mais आये हैं (āe haiṃ) est pluriel 
👉 Donc sens réel :
 les habitants / les âmes de Bhārat sont venus
➡️ très fréquent en hindi : glissement du sujet

⚖️ Comparaison essentielle : गिरना vs आना
🔻 गिरना (girnā) = “tomber”
· गिरना (girnā) → tomber 
· ex : वह गिर गया (vah gir gayā) → il est tombé 
👉 nuance :
· chute involontaire 
· perte de contrôle 
· accident 
➡️ Si on disait :
 नर्क में गिर गये (naraka meṃ gir gaye)
 👉 “sont tombés dans l’enfer”
❗ Cela donnerait :
· idée de faute / erreur 
· vision négative / accidentelle 

🚶‍♂️ आना (ānā) = “venir”
· आना (ānā) → venir 
· आये हैं (āe haiṃ) → sont venus 
👉 nuance :
· mouvement naturel 
· étape dans un processus 
· quelque chose de prévu 

🔥 Différence clé
👉 गिरना (girnā) = chute subie
 👉 आना (ānā) = déplacement dans un cycle

💡 Compréhension spirituelle (très importante)
Dans ce type de phrase :
· स्वर्ग (svarga) = âge d’or 
· नर्क (naraka) = âge de fer 
👉 La structure :
 svarga thā → naraka meṃ āe haiṃ
➡️ exprime :
· une descente progressive 
· un cycle (drama) 
· pas une erreur, mais un processus réglé 

✨ Nuance profonde de la phrase
👉 On ne dit pas : 
❌ “c’est devenu l’enfer” 
❌ “c’est tombé dans l’enfer”
👉 On dit : 
✔️ नर्क में आये हैं (naraka meṃ āe haiṃ)
➡️ “nous sommes venus dans l’enfer”

🧘‍♂️ Sens subtil
हम गिरते नहीं हैं — हम आते हैं 
(ham girte nahīṃ haiṃ — ham āte haiṃ)
👉 “Nous ne tombons pas — nous venons”
➡️ Donc :
· pas de culpabilité 
· pas d’accident 
· seulement le déroulement du cycle 

💎 Résumé final
· svarga thā (स्वर्ग था) → état pur passé 
· naraka meṃ āe haiṃ (नर्क में आये हैं) → état actuel atteint par un mouvement 
· ānā (आना) est choisi volontairement pour montrer un processus cyclique 
· et non une chute accidentelle comme girnā (गिरना)
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